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Tarjima metodlari orasida eng ko‘p tarqalganlari „grammatika-tarjima metodi“ va „matn-

tarjima metodi“ nomlari bilan mashhur bo'lgan. Birinchisining namoyandalari so‘z va gap 

tarjimasini grammatika qoidalarini o‘rgatish uchun tatbiq etganlar, ikkinchisining tarafdorlari esa 

matnni o‘qish va uning mazmunini tushunishda tarjimadan foydalanishni maqsad qilib olishgan. 

Ikkala tarjima metodini qo'llashdan faqat ta’limiy maqsad ko‘zlangan. Chet til retseptiv tarzda 

o‘rganilgan. O‘z davrining tilshunoslik va ruhshunoslik ma’lumotlariga asoslanib, chet tili o‘qitish 

metodlari ishlab chiqilgan.Misol uchun matnni og'zaki tarjima qilish g‘ayrimetodik usuldir. 

Matnning ayrim jumlalari yoki bir-ikki bo‘lagini muayyan maqsadda tarjima qilish man etilmaydi. 

O‘quvchilarning til tajribasi uch tildan yig‘ilgan bilim, ko‘nikma va malakalar 

(kompetensiya) majmuasi (sintezi) bo‘lib, uning hajmi, qo‘llanish ko‘lami, o‘zaro bog‘liqligi 

masalalari metodikaning til tajribasini hisobga olish prinsipi doirasiga kiradi. Til tajribasini 

hisobga olish deganda, o‘quvchi shu kungacha o‘zbek, rus, chet tili (ingliz, ispan, nemis yoki 

fransuz tili)dan olgan bilim, ko‘nikma va malakasining hozir o‘rganayotgan chet tili materialini 

o'zlashtirishga salbiy (interferensiya) yoki ijobiy (transpozitsiya/fatsilitatsiya) ta’siri tushuniladi. 

Masalan, chet tilidagi ,,artikl“ atalmish grammatik hodisani o‘rgatish chog‘ida, uning o‘zbek tilida 

mavjud emasligi  tufayli, mazkur grammatik kategoriyaga oid ,,artikl“ tushunchasi 

shakllantiriladi.Natijada o‘quvchining til tajribasi endi chet tilidagi ,,yangilik“ bilan boyiydi. 

Grammatikadan hozirgi, o‘tgan va kelasi zamonlar (masalan Present Indefinite, Presente 

de Indicativo, Prasens, Present)ni o‘rganishda ularning qo‘llanilishi (funksiyasi), yasalishi (shakli) 

va ma’nosi (semantikasi) alohida metodik yondashishni talab etadi. Fe’l zamonining funksiyaviy 

tarafi o‘quvchilar uchun deyarli qiyinchilik tug'dirmaydi, chunki grammatik hodisaning 
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„takrorlanib turadigan ish-harakatni ifodalashi“ o‘zbek tilidan ma’lum. Bunday holat o‘quvchilar 

ona tilisi tajribasidan olgan bilimlari  yordamida chet tili hodisasini egallashga imkon tug‘diradi. 

Ushbu fe’l zamonining yasalishi (formasi) esa o‘zbek va chet tilida butunlay farq qiladi. Chet 

tilidagi ikki so‘z (yordamchi va yetakchi fe’llar)dan tuziladigan zamon shakli (masalan Future 

Indefinite, Future Simple)ni o‘rganishda o‘quvchilar til tajribasi tarkibida mavjud ruscha (ikkinchi 

til)dan foydalanish ma’qul (буду+делать, будешь+ ходить). Zero, o‘quvchiga ona tilida fe’l 

zamoni yasalishi chet til hodisasi (kelasi zamon)ni o‘rgatishda usluban maqbul emas, bu o‘rinda, 

ona tili tajribasi to‘sqinlik qilishi (interferensiya) muqarrar.  

Lug‘atdan foydalanib, yangi so‘zlarning ma’nolarini ochish maqsadida tarjima qilishga 

mo‘ljallangan kichik matnlar berilishi mumkin. Bu yerda matnni tarjima qilishdan 

ko‘zlanadigan metodik muddao lug‘atdan foydalanishni o‘rgatishdir. Ma’lumotlarga asoslanib, 

chet tili o‘qitish metodlari ishlab chiqilgan.  

Oʻrta Osiyo olimlaridan Forobiy, Xorazmiy, Beruniy, Ibn Sino va boshqa fan metodlarini 

rivojlantirganlar. Xorazmiy olimlarni uchga boʻlib, ularning bir qismi ilmiy kashfiyotlarni 

ochishda qo'llaniladigan yoʻl-yoʻriq va usullarni ishlab chiqib boshqa olimlarning ilmiy 

izlanishlarini osonlashtiradi, deb yozganida, aynan shu metodlarni ishlab chiquvchi olimlarni 

nazarda tutgan.Yaqin davr Yevropa faylasuf olimlari ham metod taraqqiyotiga salmoqli hissa 

qoʻshishdi. F. Bekon, G. Galiley, R. Dekart, G. Leybnits singari faylasuflar metodlar haqida 

maxsus asarlar ham yozishdi. Hozirgi zamon fanlarida koʻplab umumiy, xususiy ilmiy metodlar 

qoʻllaniladi. Ayniqsa, keyingi asrda modellashtirish va matematik metodlarning yangi shakllari 

rivojlandi, kibernetik modellashtirish va kompyuter modellashtirish metodlari jamiyatning qariyb 

barcha sohalarida keng miqyosda qoʻllanilmoqda. Zamonaviy ilmiy metodlar tadqiqotchilarga 

dunyo sir-asrorlarini ochishda yordam bermoqda. 

Yuqoridagilardan kelib chiqqan holda shuni aytib o’tishimiz mumkinki, metodika bu dars 

jarayonidagi turli maqsadlarga eltuvchi yo'llar, uslublar majmuasi bo'lib, uning o'qituvchi oldiga 

qo'yadigan savoli o'quvchi o'rganayotgan materialni qay darajada muvaffaqiyatli o'zlashtira olishi 

va rivojlantirishi demakdir. 

Xulosa 

Xulosa qilib shuni aytish joizki, metod va ta'lim vositalari doim birgalikda qo'llanilib 

kelinsa, barcha o'z maqsadiga erishgan va o'zi xohlagan narsani o'quvchiga yetkaza olgan bo'ladi. 

Ta'lim berishda bu ikki tushunchaning yoki usulning o'rni nihoyatda katta.Yillar davomida o'qitish 

metodlari ko'payib, yangilanib, samara bermayotgan esa yo'qolib borayabdi. Bu shu narsadan 

dalolatki, qancha metodlar ko'p bo'lishiga qaramay tinib tinchimas xalq izlanmoqda. 
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